Льюис Кэрролл

Алис’ины Приключения в Чудо_стране

Глава I

Вниз_по = Кроличьей-Норе

Алиса * начинала [была начинающей] (чтобы) становиться очень уставшей

от сидения рядом_со своей сестрой на = берегу,

и от <не>имения ничего чтобы делать:

один_раз или два_раза

она * заглянула [она имела <себя> заглянувшей] в = книгу

<которую> ее сестра * читала [была читающей],

но она {книга} <не> имела никаких картинок или диалогов (в ней),

“и что есть = пользы от ~ книги,” подумала Алиса,

“без картинок или диалогов?”

Так <что> она * обдумывала [она была обдумывающей]

в своем собственном уме

(–так хорошо как она могла,

потому_что = жаркий день

заставлял ее чувствовать <себя> очень сонной и глупой–),

<так> ли <что> = удовольствие от плетения [делания] ~ маргариткового-венка

могло_бы [хотело_бы] быть стоящим = беспокойства

от вставания (вверх) и срывания = маргариток,

когда вдруг ~ Белый Кролик с розовыми глазами

пробежал рядом с ней.

Тут <не> было ничего такого очень замечательного в этом;

а_также_не сделала Алиса <так чтобы> подумать

<что> это так очень сильно вон из = ряда <выходит>

(чтобы) слышать = Кролика <умеющего> говорить \ себе,

“О дорогой! О дорогой!

Я * буду [Я должен быть] слишком поздно!”

(–когда она обдумывала это / [она размышляла этим над] потом,

(оно) пришло_в_голову \ ей

что ей надлежало \ * подивиться [иметь <себя> удивленной] на это,

но в то время это всё казалось вполне естественным–);

но когда = Кролик действительно вынул ~ карманные_часы

наружу из своего жилетного-кармана,

и посмотрел на них,

и потом поспешил дальше,

Алиса вскочила на свои ступни,

потому_что (оно) молниеносно_пронеслось через ее ум

что она <не> имела никогда раньше виденным ~ кролика

с ни ~ жилетным-карманом,

ни <с> ~ часами чтобы вынимать <их> наружу из него,

и сгорая от любопытства,

она побежала через = поле за ним,

и к_счастью подоспела [была] как_раз во- -время

чтобы увидеть его <как он умудрился> шмыгнуть вниз_в ~ большую кроличью-нору

под = живой_изгородью.

В следующий момент вниз отправилась Алиса за ним, 

даже_ни  одного_раза <не> обдумывая

как на = свете она была <способна к тому> чтобы выбраться наружу снова.

= Кроличья-нора шла прямо вперед подобно ~ туннелю

в_продолжение некоторого пути,

и потом нырнула внезапно вниз,

так внезапно что Алиса <не> имела ни ~ момента

чтобы подумать об останавливании себя

перед <тем как> она обнаружила себя

падающей вниз_в ~ очень глубокий колодец.

Либо = колодец был очень глубоким,

либо она падала очень медленно,

потому_что она имела много \ времени

<по мере того> как она двигалась вниз

чтобы посмотреть вокруг себя,

и чтобы пожелать_узнать

что * собиралось \ происходить дальше [было идущим <к тому> чтобы происходить дальше].

Сперва, она попыталась \ посмотреть вниз и сделать ясным

<к> чему она * приближалась \ [чему она была приближающаяся к],

но (оно) было слишком темно чтобы видеть что-нибудь;

потом она посмотрела на = стенки \ = колодца,

и заметила что они были заполнены

\ кухонными_шкафами и книжными-полками:

тут и там она видела географические_карты и картины

повешенные на колышки.

Она взяла (вниз) ~ банку с одной из = полок

<по ходу того> как она двигалась_мимо;

она {банка} была помечена “АПЕЛЬСИНОВЫЙ МАРМЕЛАД”,

но к ее {Алисиному} великому разочарованию

она {банка} была пуста:

она {Алиса} * не хотела [сделала не <так чтобы> захотеть] \ уронить = банку

из-за страха (от) убивания кого-нибудь внизу,

так <что она> умудрилась \ положить ее в один из = кухонных_шкафов

<по ходу того> как она падала мимо него.

“Ну!” подумала Алиса про себя,

“после такого ~ падения как это,

Я <не> буду думать [должна думать] ничего <страшного>

о кувыркании вниз_по лестнице!

Какой смелой они’будут все считать меня \ дома!

Почему <же>, Я захотела_бы’не говорить что-либо об этом,

даже если <бы> Я упала с = верхушки \ = дома!”

(–Что было очень похоже_на правду.–)

Вниз, вниз, вниз.

Хотело_бы = падение никогда <не> прийти к ~ концу!

“Я хочу_знать как много миль

Я’* пропáдала [Я’имею <себя> упавшей] к настоящему времени?”

она сказала вслух.

“Я должна быть достигающей <места> где-то рядом_с = центром \ = земли.

Позвольте мне увидеть:

это *бы было [это хотело_бы быть] четыре тысячи миль вниз, Я думаю –”

(–потому_что, вы видите,

Алиса * выучила [имела выученными] несколько вещей \ этого рода

на своих уроках в = классной_комнате,

и хотя это была не ~ очень хорошая возможность

для выставления наружу ее знания,

<так> как тут <не> было ни одного <человека> чтобы слушать \ ее,

всё_же это была хорошая практика чтобы говорить это снова_и_снова–)

“– да, это’(есть) примерно = правильное расстояние –

но тогда Я хочу_знать <до> какой Широты или Долготы

Я’* добралась \ [Я’имею <себя> добравшейся до]”

(–Алиса <не> имела никакого понятия <о том> что <такое> Широта была,

или Долгота также, 

но думала

<что> они были <достаточно> красивыми важными словами

<для того> чтобы <их> проговорить.–)

Вскоре она начала опять.

“Я хочу_знать, <так> ли <что> Я должна упасть прямо сквозь = землю!

Как забавно это’будет казаться

\ выйти наружу среди = людей

которые ходят (с их) головами вниз!

= Антипатии, Я думаю –”

(–она была пожалуй рада

<что> тут <не> было ни одного слушающего, <на> этот раз,

<так> как оно *’не звучало [делало’не <так чтобы> звучать]

вó- -все <как> = правильное слово–)

“– но я буду иметь <необходимость в том> чтобы спросить их

каково = название \ = страны (есть), вы знаете.

Пожалуйста, Ма<д>’ам, (есть) это Новая Зеландия или Австралия?”

(–и она попыталась \ сделать_реверанс <во время того> как она говорила –

представьте_себе  деланье_реверанса

<в то время> как вы’* падаете [вы’есть падающие] сквозь = воздух!

* Вы думаете [делаете вы <так чтобы> думать] вы могли_бы устроить это!–)

“И какой ~ невежественной маленькой девочкой

она’будет считать меня из-за спрашивания!

Нет, это’<не>будет никогда делать <мне чести> чтобы спрашивать:

может_быть я * увижу это написанным (вверх) где-нибудь.”

Вниз, вниз, вниз.

Тут <не> было ничего другого чтобы делать,

так <что> Алиса скоро начала говорение опять.

“Дина’будет скучать <по> мне очень сильно нынче-вечером,

я должна_бы думать!”

(Дина была = кошка.)

“Я надеюсь они’будут помнить <о> ее блюдце с молоком в чайное-время.

Дина, моя дорогая!

Я желаю <чтобы> вы были внизу здесь со мной!

Тут <не> есть никаких мышей в = воздухе, я’* боюсь [я есть испуганная],

но вы могли_бы поймать ~ летучую_мышь,

и это’(есть) очень похоже_на ~ мышь, вы знаете.

Но делают кошки <так чтобы> есть летучих_мышей, я хочу_знать?”

И здесь Алиса начала \ становиться довольно сонной,

и продолжала дальше говорение \ себе,

в ~ сонной разновидности \ манеры,

“Делают кошки <так чтобы> есть летучих_мышей?

Делают кошки <так чтобы> есть летучих_мышей?”

и иногда,

“Делают летучие_мыши <так чтобы> есть кошек?”

потому_что, вы видите,

<так> как она могла’не ответить <ни на> один_из_двух вопросов,

оно делало’не много важности каким образом она излагала это.

Она чувствовала что она была засыпающей (прочь),

и * как_раз начала [и имела как_раз начатым] \ видеть_сон

<о том> что она была гуляющей рука в руку с Диной,

и говорящей \ ей очень серьезно,

“Теперь, Дина, скажите мне = правду:

делали <ли> вы когда-нибудь <так чтобы> съесть ~ летучую_мышь?”

когда неожиданно, бум! бум!

вниз она прибыла на ~ кучу из палок и сухих листьев,

и = падение было кончено.

Алиса была ни- ~ -чуть <не> ушиблена,

и она вскочила вверх на \ свои ступни за один момент:

она посмотрела вверх, но (оно) было всё темно над_головой;

перед ней был еще_один длинный проход,

и = Белый Кролик был всё_еще на виду,

спешащий вниз_по нему.

Тут <не> было ни одного момента чтобы быть потерянным:

прочь пошла Алиса как = ветер,

и была как_раз во- -время

чтобы услышать его <как он успел> сказать,

<в то время> как он заворачивал <за> ~ угол,

“О мои уши и усы, 

как поздно (оно)’* становится [оно’есть становящееся]!”

Она была близко позади него

когда она завернула <за> = угол,

но = Кролик был не больше <здесь для того> чтобы быть виденным: 

она находила- -сь в ~ длинном, низком зале,

который был освещен (вверх) посредством ~ ряда \ ламп

свисающих с = крыши.

Тут были двери всё вокруг = зала,

но они были все заперты;

и когда Алиса * проделала весь = путь [поимела <себя> побывавшей <на> всем = пути]

вниз_вдоль одной стороны и вверх_вдоль = другой,

пробуя каждую дверь,

она вышла печально вниз_на = середину,

желая_знать как она будет [была] когда-нибудь

<способна к тому> чтобы выбраться наружу снова.

Неожиданно она наткнулась на ~ маленький трех-ногий стол,

весь сделанный из сплошного стекла;

тут <не> было ничего на нем

кроме ~ крошечного золотого ключа,

и Алис’ина первая мысль была

что он мог_бы принадлежать (к) одной из = дверей (от) = зала;

но, увы! либо = замки были слишком большие,

либо = ключ был слишком маленьким,

но в любом случае он хотел(бы) не открывать никакую из них.

Однако, во = второй раз <обходя всё> кругом,

она наткнулась на ~ низкую занавеску

<которую> она * не заметила [она имела не- -замеченной] ранее,

и позади нее была ~ маленькая дверь

около пятнадцати дюймов высотой:

она попробовала <вставить> = маленький золотой ключ в = замок,

и к ее великому восторгу он подошел!

Алиса открыла = дверь

и обнаружила что она вела в ~ маленький проход;

не намного больше чем ~ крысиная-нора:

она опустилась_на_колени вниз и заглянула вдоль = прохода 

в = красивейший сад <какой> вы когда-либо видели.

Как она жаждала \ выбраться наружу из этого темного зала,

и блуждать туда-сюда посреди тех клумб из ярких цветов 

и тех прохладных фонтанов,

но она могла не даже протиснуть свою голову через = дверной_проем;

“и даже если моя голова захотела_бы пройти насквозь”,

подумала бедная Алиса,

“это бы было [хотело_бы быть] к очень малой пользе без моих плеч.

О, как Я желаю <что> Я могла_бы схлопнуться (вверх) как ~ телескоп!

Я думаю <что> Я могла_бы, если <бы> Я только знала как \ начать.”

Потому_что, вы видите, так много вон-из-=-ряда <выходящих> вещей

* произошли [имели <себя> произошедшими] в_последнее_время,

что Алиса * начала [имела <себя> начавшей] \ думать

что очень мало вещей в_самом_деле были действительно невозможны.

(Тут) казалось <не могло> \ быть никакой пользы

в ожидании у = маленькой двери,

так <что> она пошла назад к = столу,

наполовину надеясь <что> она могла_бы обнаружить еще_один ключ на нем,

или по крайней мере 

~ книгу о правилах по схлопыванию людей (вверх) наподобие телескопов:

<на> этот раз она обнаружила ~ маленькую бутылку на нем

(–“которая определенно была не здесь раньше,” сказала Алиса–),

и вокруг = горлышка \ = бутылки была ~ бумажная этикетка,

со = словами “ВЫПЕЙ МЕНЯ” красиво напечатанными на ней \ большими буквами.

Это было всё очень хорошо \ сказать “Выпей меня,”

но = мудрая маленькая Алиса 

* не собиралась \ делать [была не идущая <к тому> чтобы делать] это в ~ спешке.

“Нет, я’должна посмотреть вначале,” она сказала,

“и увидеть <так> ли <что> она’(есть) помечена ‘яд’ или нет”;

потому_что она имела прочитанными несколько красивых маленьких историй

о детях которые поимели (полученным) <себя> обожженными,

и съеденными (вверх) посредством диких зверей

и другие неприятные вещи,

всё потому_что они хотели(бы) не помнить = простых правил

<которым> их друзья * учили их [имели наученными их]:

таким (как), что ~ до_красна-раскаленная кочерга хочет обжечь вас

если вы держите ее слишком долго;

и что если вы разрезаете свой палец очень глубоко \ ~ ножом,

он обычно кровоточит;

и она <не> имела никогда забытым что,

если вы пьете много из ~ бутылки помеченной “яд,”

это ведет [есть] почти наверняка <к тому> чтобы быть_вредным для вас,

раньше или позже.

Однако, эта бутылка была не помечена “яд,”

так <что> Алиса отважилась \ попробовать ее,

и найдя ее очень приятной

(–она имела, в действительности, ~ разновидность \ смешанного вкуса

\ вишневого-пирога, сладкого_крема, ананаса, жаренной индюшатины, ириски,

и горячего намазанного_маслом  жаренного_хлебца),

она очень скоро окончила ее (напрочь).

* * * * * * * *

“Что <за> ~ странное ощущение!” сказала Алиса;

“Я должна быть схлопывающейся (вверх) как ~ телескоп.”

И так это было в_самом_деле:

она была теперь только десять дюймов высотой,

и ее лицо просияло (вверх) при = мысли

что она была теперь = правильного размера

для прохождения через = маленькую дверь в тот красивый сад.

Сперва, однако, она подождала в_течение ~ нескольких минут чтобы увидеть

<так> ли <что> она * собиралась \ уменьшиться сколько-нибудь дальше:

она чувствовала <себя> ~ немножко нервозной насчет этого;

“потому_что это могло_бы кончиться, вы знаете,” сказала Алиса \ себе,

“в моем израсходовании (прочь) полностью, подобно ~ свече.

Я хочу_знать <на> что Я должна_бы быть похожа тогда?”

И она попыталась \ вообразить <на> что = пламя \ ~ свечи (есть) похоже

после <того как> = свеча есть задута (прочь),

потому_что она могла не вспомнить даже имение виденным такой ~ вещи.

Спустя ~ некоторое_время, обнаружив что ничего больше <не> происходило,

она решилась на отправление в = сад с- -разу;

но, увы для бедной Алисы! когда она добралась до = двери,

она обнаружила <что> она имела забытым = маленький золотой ключ,

и когда она пошла обратно к = столу за ним,

она обнаружила <что> она могла не никак дотянуться <до> него:

она могла видеть его вполне отчетливо через = стекло,

и она попытала свое лучшее

чтобы взобраться вверх_по одной из = ножек \ = стола,

но она {ножка} была слишком скользкой;

и когда она {Алиса} поимела уставшей себя (напрочь) от пытания,

= бедное маленькое создание село (вниз) и заплакало.

“Эй, (тут’есть) никакой пользы в плаканьи подобно этому!”

сказала Алиса \ себе, довольно резко;

“Я советую вам \ прекратить <это> (прочь) сию <же> минуту!”

Она обыкновенно давала себе очень хороший совет

(–хотя она очень редко следовала ему–),

и иногда она ругала себя так сурово

как <было нужно> чтобы принести слезы в ее глаза;

и однажды она помнила попытку \ поколотить свои собственные уши

за * обманывание себя [за имение обманутой себя] в ~ игре в крокет

<в которую> она была играющей против себя,

потому_что этот любопытный ребенок

был очень расположен к имитации <того> чтобы быть двумя людьми.

“Но (это’есть) никакой пользы теперь,” подумала бедная Алиса,

“<в том> чтобы притворяться \ быть двумя людьми!

Почему <же>, тут’(есть) едва достаточно от меня оставлено

чтобы сделать одну достойную_уважения персону!”

Вскоре ее глаз упал на ~ маленький стеклянный ящик

который был лежащим под = столом:

она открыла его, и обнаружила в нем ~ очень маленькое пирожное,

на котором = слова “СЪЕШЬ МЕНЯ” были красиво выложены \ изюминками.

“Хорошо, я’должна съесть его,” сказала Алиса,

“и если это заставляет меня расти вверх [больше],

Я могу достать = ключ;

а если это заставляет меня расти вниз [меньше],

Я могу проползти под = дверью;

так одним_из_двух путей я’должна попасть в = сад,

и я *’не беспокоюсь [я делаю’не <так чтобы> беспокоиться] <о том> что произойдет!”

Она съела ~ маленький кусочек, и сказала озабоченно \ себе,

“В_какую сторону? В_какую сторону? [Каким путем? Каким путем?]”

держа свою руку на = макушке \ своей головы

чтобы почувствовать в_какую сторону она была движущейся,

и она была весьма удивлена \ обнаружить

что она оставалась = прежнего размера:

<можно> \ быть уверенным,

это обыкновенно <и> происходит когда один <человек> ест пирожное,

но Алиса * зашла так далеко [имела <себя> зашедшей так много]

на = путь \ ожидания ничего кроме вон-из-=-ряда <выходящих> вещей

<которые могли> \ происходить,

что это казалось весьма скучно и глупо со_стороны жизни

чтобы идти дальше в = обычном русле.

Так <что> она принялась \ работать <челюстями>,

и очень скоро окончила (напрочь) = пирожное.
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